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Harauisa IBaniBHa MeJbHUK

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAAY ABPEBIATYP OCBITHIX TA
MEJATOI'TYHUX OPAHIBAIIIMA KPATH €BPOIIEMCHKI'O COIO3Y

Anomauin. Ilepexnao gaxoeoi nexcuxu cmaHo8ums OCHOBY HAYKOBO2O
nepexnacy, € BaANCIUBUM 3ACOO0M MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYii, [ NOCMIUHO
npusepmace yeazy OOCHIOHUKIB, AKMYANi3yYEMbCA NUMAHHA [HUOMOBHOI HAYKOBOI
KOMYHiKayii ma cnigpobimuuymea. Ocobausoi akmyaivHocmi 3a3Havene Habysac 8
npoyeci 30iUCHEeHHSI KOMNAPAMUBHUX OO0CHIONCEHb, AKI nepeddaqaroms aHaimudHy
CKa008y V Xapakmepucmuyi ma onuci 080x i Oiibuie 0CGIMHIX cucmem, a GiOmax
8AJICIUBY POJIb B8i0icpa€ AH2NOMOBHA KOMHemeHyisi O00CHiOHUKa. Y oOocnioxcenni
npeocmasiieHo 0coonueocmi 30ICHEeHHs Nnepekiady abpesiamyp OC8IMHIX ma
neoazo2iyHux opeawnizayit ma iHcmumyyiu kpain €C. Aemopom 6cmano8ieHo, ujo
abpesiamypu neoa2o2iuHoi memMamuku MONCHA YMOBHO NOOLIUMU HA MPU OCHOBHUX
2pynu:  HA36U  OpeaHizayit,  CcMpyKmyp,  OOKYMEHMI8,  CKOPOUEHHs,  SKi
BUKOPUCMOBYIOMbCS 011 NOSHAYEHHS OCGIMHbO2O Npoyecy md Noe’sa3aHi 3 HUM
MemoOu4Hi ma MemoOoo02iUHI MePMIHU;, CKOPOYEHHS, SKI 3ACMOCO8YVIOMbCS Y
npoghecitiniil KOMyHIKayii Midic oceimsanamu, Haykosyamu ma npaxmuxamu. OCKiibKu
O0OHO3HAYHICMb CINAAUX CTIOBOCHOTYYEHb.

YV pesynomami  OocniodicenHs  makoxc — 8CMAHOBIEHO, U0  OCHOBHUMU
0cobauU8OCmMAMU NpU nepexIadi abpesiamyp 0C8IMHIX ma neoda2ociyHux opeauizayill
€sponeticbkozo Corwsy €: mpancgopmayii 3a 00NOM02010 000ABAHHS YU ONYCKAHHS
Cli8, PO3OIJICHICMb Y BIHCUBAHHI OOHUHU MA MHONCUHU 8 AHSINIUCHKIU Ma YKPAIHCOKIl
MO8aXx, pi3HUYS NepeKiady OKpemMux aOCmpaKkmHuux noHamy, HA36 OKPEeMUX OCGIMHIX

opeanizayii, HAa36 O0esKUX opeaizayii, SAKi 30IUCHIOIOMb OCBIMHIO NONIMUKY MdA
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BNIUBAIOMb HA Chneyu@iky QYHKYIOHYBAHHA OCBIMHIX 3aK1A0i8, BIOMIHHOCMI V
BUPAdNCEHHI 30ipHUX NOHAMb. ABMOPOM BUHAUEHO, WO ONMUMATLHUMU CHOCOOAMU
nepekiady abpesiamyp OC8IMHIX ma neda2o2ivHux opeauizayii €eponelicbko2o
Cor3y Ha YKpaiHCbKy MOBY €: nepekiao 8iOno8ioOHO0 NOGHON Gopmoro crosa abo
CJIOBOCNOJIYYEHHS, MEMOO NPAMO20 3aN03U4eHHs, ONUCO8UL CNOCIO, MPAHCKOOY8AHHS
CKOPOYEHHS.

Kniouosi cnosa: abpesiayis, abpesiamypa, cnocio nepexnady, 0coOaU80CHIi

nepexkaaoy, 0CeimHi ma neda2o2iuni ILCmumyyii.

Annotation. Translation of professional vocabulary forms the basis of scientific
translation, is an important means of intercultural communication, and constantly
attracts the attention of researchers, actualization of the issue of foreign language
scientific communication and cooperation. Of particular relevance is the acquisition
of the process of comparative studies that provide an analytical component in the
description and description of two or more educational systems, and therefore an
important role is played by the English competence of the researcher. The study
presents the peculiarities of the translation of abbreviations of educational and
pedagogical organizations and institutions of the EU countries. The author established
that the abbreviations of pedagogical subjects can be divided into three main groups:
the names of organizations, structures, documents, abbreviations used to indicate the
educational process and related methodological and methodological terms; reductions
used in professional communication between educators, academics and practitioners.
Since the uniqueness of stable phrases.

The study also found that the main features of the translation of abbreviations of
educational and pedagogical organizations of the European Union are:
transformation by adding or lowering words, differences in the use of singular and

plural in the English and Ukrainian languages, the difference between the translation
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of individual abstract concepts, the names of individual educational organizations ,
names of some organizations that carry out educational policy and influence the
specifics of the functioning of educational institutions, differences in the expression of
collective concepts. The author determines that the best ways of translating
abbreviations of educational and pedagogical organizations of the European Union
into the Ukrainian language are: translation of the corresponding full form of a word
or phrase, direct borrowing method, descriptive method, transcoding of the
abbreviation.

Key words: abbreviation, abbreviation, translation method, peculiarities of

translation, educational and pedagogical institutions.

CyyacHUI PO3BUTOK YKPAiHCBKOI OCBITHBOI Tally3i, BHIIOi OCBITH, 30Kpema, ii
aKTUBHA 1HTErparlis, 301IbIIEHHS MI>KHAPOHUX OCBITHIX MPOEKTIB, SIKI PeaizylOThCs
Ha OCBITHIX IIaTGoOpMax BITUYUZHSHUX Ta €BPOINEUCHKHX BY31B (OPMYIOTh HOBI
BUMOTH JI0 3[[IHCHEHHS SKICHMX HayKOBHX JIOCHIKEHb. B mepiry depry Taki BUMOTH
CTOCYIOTbCSI KOMIApAaTHMBHUX IMEJAroriYHUX TMONIYKIB YKPaiHChKUX JOCIIIHUKIB,
OCKUJIbKH OCBITHS Tally3b — IIepIla JIaHKa, SKa € KaTajli3aTOpOM €BPOIHTErpaIliiiHuX
3MIH B CyCHUIbHINA cdepl B mutomy. Biarak, akTyami3yeTbcsl MUTAHHS 1HIIOMOBHOI
HAyKOBOI KOMYHIKaIlli Ta CmiBpoOITHUIITBA. B mporieci 311iMCHEHHS KOMITAPATUBHUX
JOCTIIKEHb, sIKI TependavaloTh aHAIITUYHY CKJIQJ0BY Yy XapaKTEPUCTHUINl Ta OMHCI
JBOX 1 Oibllle OCBITHIX CHCTEM BaXXJIMBY POJIb BIAIrpa€e aHTJIOMOBHA KOMIIETEHIIIS
nociigHauka. [lepeknan ¢paxoBoi JEKCUKU CTAHOBUTH OCHOBY HAyKOBOTO NIEpeKIaly, €
BAXJIMBUM 3acO00M MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, 1 MOCTIHHO NpUBEpPTAaE YyBary
JTOCTITHUKIB. Pi3HI acnekTu mepexiaay TepMIHIB BUCBITIIOBAIMCS B Ipalsix TaKUX
CydyacHUX 3apyODKHUX Ta BITUYM3HSHUX JOCHiAHUKIB, sik: P. bemma (R. Bell) [10],
€.l'arr (E. Gutt) [11], TI.€nueBa [2], O.Korryn [3], H.Menbuux [5],
B. Ilepeowuitnic [7], C. ®enopenko [10], C. Xaepcon (S. Halverson) [13] Ta iH.
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3a3HauUMO, 10 TOHATTS «abpesiamypa» (iTal. abbreviatura, nar. abbrevio —
CKOPOYYI0, CTUCIINI) — 1€ CKJIATHOCKOPOYEH1 CII0BA, YTBOPEHI 3 MEPIINX JIiTep ado 3
IHIIMX YaCTUH CJiB, U0 BXOJATH JO CKJIaay HAa3BU 4M MOHATTS. BkuBaroTbcs sK B
YCHOMY Ta MUCEMHOMY MOBJIEHHI. AOpeBIaTypd Ha3WBaIOTh TaKOX aKkpoHiMamu [4].
[TonstTss «abpesiariss», 3a €.M. OXOriHHUM, II€¢ MPOIEC YTBOPCHHS OIWHHUIID
BTOPUHHOI HOMIiHAIIli, KWW TOJSATa€E B CKOPOYEHHI JIHIMHOI JOBXXKWHHM BHX1JTHOTO
HAallMEHYBAaHHS Ta SIKHM YHACNIJIOK 3aCTOCYBaHHS HHM3KUA (OpMajbHHUX OIeparlii
MPUBOANTH JO YTBOPEHHS CKOPOUEHOTO CTPYKTYpHOTO BapiaHTa  IbOTO
HaiiMmeHyBaHHs». Tak M. Ceranb CTBepIKye, IO a0OpeBiaTypH 3aKIaNaloThbCs Y
CBIJOMOCTI JIeTIIe, HDX 3BHYaiiHI CJOBa Ta AakKIEHTye YyBary Ha pe3yJibTaTax
EKCIIEPUMEHTAIbHUX JIOCTIKEHb, OB’ sI3aHUX 3 1HPOPMATUBHICTIO YyacThH ciiB. Lli
€KCIIEPUMEHTH, MPOBEECHI MCUXO0JIOraMH, BUSBHWIIM, 110 BUXIJHI KOMIIOHEHTU CIIiB
BiIOOpaXeH1 y CBIIOMOCTI M MaM’sTi JIeriie, HDK OCTaTOYHI YaCTUHU. 3HAYCHHS
HaroJIOIIEHHS Ha MEepUIOMY HAarojolIeHOMY CKJIaJi, 0COOJMBO KOJIM 1€ BOJHOYAC
KOPEHEBUM CKJIaJl, MPUPOIHO 3HAYHO BUIIE, HIK HA THX CJIOBAX, M0 MAIOTh KIHIICBHUM
HeHaroJiomeHui ckian [1, c. 45]. A. IckakoB CTBEpIKYE, 110 YUM JIOBIIUKN TEPMIH 200
1M1, 1 UMM YacCTiIlIe JIF0AM IOBUHHI HOTO BUKOPUCTOBYBATH, O1JIBIII IMOBIPHO, 110 BOHO
Oynae ckopouyBaTucs. JlocmigHUK 3a3Hadae, 10 OUIBLIICTH abpeBiaTyp MaroThb
¢dikcoBaHy ¢GopMmy Ta iX 3HAUEHHS MOKHA IIYKATH Y CIOBHUKY, 1100 3HAWTH TOYHE
Hamucanus [16, c. 24]. Hatomicts, JI. IllenstxoBcbKa BBaXae, 1110 OQHIEIO 3 OCHOBHHUX
NPUYMH BUHUKHEHHS abpeBiatyp € HaamipHicTh iH(opmanii [10, c. 19]. I. ApHonba
3a3Hayae, 10 B aHTJIIMCHKIN MOBI aOpeBiaTypH MOIIMPEH] TOJJOBHUM YHHOM sIK hopma
aCUMUTALIT 3aM03MYEHUX CIIIB, 3aBISKH AKIM Il 1HITOMOBHI CJIOBAa HAOJIMIKAIOTHCS 3a
CBOIM 3BYKOBHUM BHUIJISIZIOM JI0 CIIOKOHBIYHO aHIJIIHCBKHMX CIIIB 3 1X XapaKTEPHOIO
OJIHOCKJIaJIOBICTIO [1].

HayxoBmi (M. Ceranb, 1. Apronsa, C. Uokep, A. Ickakos, JI. IllensixoBcbka,

T. Cepreena, JI. Camnorona, E. /[yoenenb) BuaAuIsstoTh poHeTHYHI, rpadivHi, JEKCUYHI,
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rpamMaTU4Hl Ta 1HII PI3HOBUIM aOpeBiaTyp Ta CKOpPOYEHb. JIEKCHYHI CKOpOYCHHS
HaWJacTile MpeICTaBieHl KIHLIEBUMM YCIYEeHHSMH Tumy exam, doc, gym (BiA
examination, doctor, gymnasium BIiJAMOBIIHO). YciueHHs Tumy plane, phone (Bix
airplane, telephone) Ha3uBaloOTh NOYATKOBUMHM, a Tpukianu frig ab6o flu (Bixg
refrigerator, influenza) 11FOCTPYIOTh Tak 3BaHi KIHI[EBO-TIOYATKOB1 yCIYCHHS. Y CIUCHHS
— 1I€ TaKOXK TUM CKOpoueHHs, Ha AyMKy C. Hokep, 3a SKUM YTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBa
BIIOYBA€EThCS NUISIXOM CKOPOYEHHS ICHyK4oro: (omni)bus, exam(ination),
(in)flu(enza), (tele)phone Ta iH. [7]. ['00BHA MeTa CKOpOUYEHB Ta abpeBiaTyp MOIATaE
B E€KOHOMIi MOBJIEHHEBUX 3yCWJIb Ta 00csary TekcTy. Yacto nnsi mnepekianaya,
BXKMBaHHs abpeBiaTyp B MOB1 a00 B TEKCTI CTAaHOBUTH NIEBHY CKJIaaHICTh. HaBiTh mpu
BXKMBAHHI 3araJIbHOBIJIOMUX CKOPOYE€Hb MOXYTh BUHUKHYTH TpyAHoiui. Hampukian,
CEDEFOP - European Centre for the Development of Vocational «€EBponeiicbkuii
LEHTP PO3BUTKY Mpo(deciifiHOl MArOTOBKM» B YKpaiHCHKIN 1HTEepIpeTalii 3By4aTHMe
«€PIIII», abo x «CEAE®OII». Cepen 1HIIMX MPUKIIAJIIB, MOKHA HABECTH TAKOX:
VET — Vocational education and training — «mpodeciiina ocita i maroroska» (I1OIT).
Opnak, y HaBeJEHOMY MpPHUKIAAl TOHSTTS OCBITA MOXKE IHTEPIPETYBATHUCH SK
HaBYaHHsA, ToJ1 alpesialis Ha ykpaiHCbky Oyne matu ¢opmy «I[IHII». Came ms
abpeBiaTypa, o Moxe OyTh oOpaHa AOCTITHUKOM JIJIsi B)KUBAHHS y TEKCTI CBOET
poboTH, K OUIBII ONTHMalibHa alOpeBiaTypa 3 METOK YHUKHEHHS KOH(Y3HHX
cUTyalii 3 nepexnanomM. OKpiM TOTO AOCHTITHUK-KOMIIAPaTUBICT Ma€ TaKOX OpaTu 10
yBard i KOHTEKCTHE 3HAYCHHSI TOHATTS 1 00Mpatu abpeBiaTypy 3 ypaxyBaHHSM 1 I[bOTO
acniekty. Hampukian, TOHITTS —«IIIArOTOBKa» HAa AaHIMCHKIA Mae KiuTbKa
eKkBiBaJeHTIB: training, education, vocational education, preparation. KoHnTekctHe
3HAUYEHHS MAa€ B3SATUCA /10 YBard JIOCHIJIHUKA, OCKUJIBKM BaXKIMBUM € BU3HAUYEHHS
JOCIITHUKOM CEMAaHTUYHOTO HABAaHTAXEHHS TMOHATTS YW (PEHOMEHY, SKHUM
JOOCTIKYETbCA, MOro TMOBHOTAa TpakTyBaHHsA Tomo. B abpesiatypi TEC,

BIIMOBIAHUKOM sikoro € TepmiHocnonydeHHs Teacher Education Center tepmin
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«education» MOke IHTEPIPETYBATHUCS K «I1JATOTOBKa», TOAl sk y abpesiatypi ECE —
Early Childhood Education [14] «panHst qomikinbHa OCBiTa (OCBiTa AITEH PAaHHBOTO
JOIIKIJILHOTO BIKY BiJ HapomkeHHs 10 3-X pokiB)» Ta ECEC - early childhood
education and care [15, c. 69] «JIOIIKIJIbHA OCBITA Ta JIOTJISJ/BUXOBAHHS», ITOHSITTS
MEePEKIAAATUMETHCS JINIIIE K «OCBITa».

Biarak, HaBemeHi TpUKIAAN JEMOHCTPYIOTh, IO AaHTJIHAChKA MOBa Mae€
TEHJICHIIII0 JI0 CKOPOUCHHS TEPMIiHIB, TOJIl K B YKpPaiHCBhKii abpeBiaTypH MOIIMPEHI
3Ha4yHO MeHIe. OTKe, MUTaHHS 0COOMBOCTEH MEPEeKIaly aHTJIOMOBHUX abpesiatyp,
OB’ SI3aHUX 3 PI3HUMHM Tajay3siMU, BU3HAYAETHCS CTAJIOK aKTyaJbHICTIO Ta MOTpeOye
0Cc00JIMBOT yBaru AOCIIIHUKIB, OCOOJIMBO TUX, SIKi 3[1HCHIOIOTH CBOT HAYKOBI MOIIYKH
y cdepl KoMmapaTUBHUX MMEIaroTIYHUX JTOCITIKECHb.

OxpecneHull acnekT MUTaHb Ta MpoOJieMaTHKa BU3HAYAIOTh METY CTAaTTI, SIKa
MoJisirae 'y~ JTOCHIDKEHHI OCOOJIMBOCTEH Ta CHOCOOIB YKPaiHCHKOTO TMEpEeKIIaTy
aHTJIINCHKUX a0peBiaTyp OCBITHIX Ta MEAaroriyHuX OpraHizailiii, pernpe3eHTOBaHUX Y
HOPMATUBHUX JIOKyMeHTax Paau €Bponu Ta MpoOBIIHUX €BPONMEUCHKUX HE3ANEHKHUX
opranizamiii. CdopmynaboBaHa MeTa NOTPeOy€e TMOETAMHOTO BHPILMICHHS dYepes
peanizalilo TaKuX 3aBJaHb: BHU3HAYMTH OCOOJMBOCTI MEpeKIaay aHTJIOMOBHUX
abpeBiaTyp OCBITHIX Ta MENAroriyHuX opraHizauiii kpain €Bpomeiicbkoro Coro3y
YKPaiHCHKOIO MOBOIO TIPEJICTABUTH CIIOCOOM X TIEpeKyIamy.

Buxian ocHoBHOro marepiasy. /[y eBponeiicbkoi OCBITHbOI HAYKW BXKUBAHHS
abpeBiaTyp JUIsl TO3HAYCHHS HA3B MENAaroTiYHUAX Ta OCBITHIX OpraHi3alliid € SBUIIEM
JOCUTh PO3MOBCIOPKEHUM, OCKUIBKUA 3apyOlKHUMHU JOCHITHUKAMHU BHU3HAYAETHCS
OpIOPUTET BHUKOPUCTAHHS CHEI[ANbHOTO TMEJaroriyHoro TMOHATTSA, SKE CTajlo
BITI3HABAHUM 1 3arajbHOBXHBAHUM, IO 3a TBEp/KEHHsSM ['. €CHUEBOI JEMOHCTpYE
«IMOCTIMHE MpPAarHeHHs 0 KOMIpecii MOBHUX (opM y ramgy3eBHX TEPMIHOJOTISIX
BIII3EPKATIOE 3/IaTHICTH JIFOAWHU MUCIUTH, a0CTParylO4YucCh BiJ] MOBHUX 1 YITKHAX

CJIOBECHHUX BIMOBIAHUKIB MOHATH» [2]. [IOHATTS «OCBiTa» Ta «Ieaarorika» — MMUpoKi
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3a CyTTIO ()EHOMEHHU, 1110 BKJIIOYAE Y CBOE CMUCIIOBE HAITIOBHEHHS TEOPIIO M MPAKTUKY
3MIACHEHHS! OCBITHBOI AISUTBHOCTI, OTPUMaHHS Ta OOMiHY 1H(pOpMaIii MK PI3SHUMH
ydacHUKaMmu mpoiiecy. Bucoka eekTUBHICTD Ta pe3yIbTaTUBHICTh OCBITHIX MPOIIECIB
Ta OTPUMAHHS OCBITHIX PE3y/ibTaTIB MO 3aBEPUICHHIO LMKy HABYaAHHS YU 3700yTTs
neAaroriyHoi mpodecii BIAMOBIAHO JO MIXKHAPOJHUX CTaHIAPTIB MOXKIJIMBI JIMIIE 32
YMOBH JOTPUMAaHHS OpraHi3aTopiB OCBITHBOTO mporecy CranmaapTiB 1 Pekomenaariiit
3aMpoOBa/PKEHUX MPOBIIHUMHU  €BPONEHCHKUMU IHCTUTYLISIMM Ta OCBITHIMH
OpraHizamisiMi, sIKi 3alMalOThbCS MUTAHHSAMH OCBITH Ta MIATOTOBKH IEIArOT1YHUX
KaapiB. BiaTak, TEOpeTHKO-METOAOJOTIYHI OPIEHTUPU MNEPEKIATAIBKOTO aHaTI3y
TePMIHOJIOTI], 0araToacmeKTHICTh B3a€MOTIOB’SI3aHUX  TPOOIEM  MOTPEOYIOThH
CTBOPEHHS CY4aCHUX KOMIUICKCHUX I1XO0/IIB 0 JOCIIKEHHS TEPMIHOJIOT, 30KpemMa
MeJaroriyHoi Ta OCBITHBO1; BUSIBJICHHS 0COOJIMBOCTEHN TIepeKIIaly abpeBiaTyp mopsi 3
noTpedoI0 y SIKICHOMY MepeKiaal CueugiyHux s MeAaroriyHoi raimysi abpesiaTyp
y KOHTEKCT1 KOMIIapaTUBHUX JOCIIHKEHb CTBOPIOIOTH MILHE MIATPYHTS ISl HAYKOBUX
PO3BIZOK 3 ONTHUMI3AIll MEPEKIaAalbKoro MpOIEeCy, a OTXKe, BHU3HAYalTh IX
aKTYaJIbHICTh 1 CBOEYACHICTh. 3YIMHUMOCH Ha XapaKTEPUCTHIII Ta TEPEKIIA/l OKPEMUX
3 HUX. 3a cepamMu BKHBaHHS aOpeBIaTypu OCBITHIX Ta MEAAroriyHUX opraHizarlii
KpaiH BUAAETHCA MOKIMBUM MOIUIMTH BiIMOBIAHO A0 HAMPSAMIB TiSJIbHOCTI:

* Ha3BU Opramizaiiii, cCTpykTyp, nokyMmeHtiB, Hamnpukian: EC (European
Council) — Paga €sponu (PE€); DGECC (Directorate-General for education and
Culture) — 'o10BHUI TUPEKTOPAT OCBITH 1 KyJIbTYypHU pU €BPONEHCHKOMY MMapIaMeHTI
(I'JOKEII); DVEE (Department of Vocational and Economic Education) -
JlenmaprameHT npodeciiiHo-TexHiuHoi Ta ekoHomiuHoi ocBiTH (JIITEO), Himeuunna;
QTSYC (Quality Targets in Services for Young Children) — Kpurepii Bu3HaueHHsI
SAKOCTI1 JJOIIKUIBHOI OCBITH Ta BUXOBAaHHS 1 MOCIYT 1o AorisAy 3a autuHoro (KBAJ10),
Pana €Bponu; BIE (International Bureau of Education) — Mixxnapoane 01opo ocBiTH

(MBO); CAPFE (Comite diagrement des programmes de formation a lienseignement)
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— KomiteToM 3 y3rojkeHHsl SKOCTI po3poOieHux ocBiTHIX mnporpam (KYSAOII),
@pannis; CATE (Council for Accreditation of Teacher Education) — Pama 3
akpenurarii nenaroriunoi miaroroBku (PAIIIT), Benukoopuranis; CNRS (Centre
National de la Recherche Scientifique) — HarionansHuii IEHTp HAYKOBUX JTOCTIKEHb
(HIIH/I), ®pantis); CoRe (Competence Requirements in Early Childhood Education
and Care) — KomneTeHTHICHI BUMOTH 0 JOIIKUIBHOI ocBiTH Ta BuxoBaHHs (KBJIOB
abp KoPe) Tomro [6, c. 142-152].

* CKOpPOYEHHSI, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl TO3HAYEHHST OCBITHBOTO TIPOIIECY Ta
MOB’s13aH1 3 HUM METOJWYHI Ta MeTojosoriuni tepminu, Hanpukiaa: ECE (Early
childhood education) — Panns gomkineaa ocBita (PZ1O); ECEC (Early childhood
education and care (services) — JlomkiasHa ocBiTa Ta morysia/BuxoBanHs (JJOJIB);
EQF (European Qualifications Framework) — €Bporneiicbka kBamidikaliiiHa paMmka
(€EKP); NOS (National Occupational Standards) — HarmionanpHi cTaHmapTé mparii
(HCII); NQF (National Qualification Framework) HamionanbHa kpamidikaliiifHa
pamka (HKP); QTS (Qualified Teacher Status) — Crarycy kBami¢ikoBaHOTO BUNUTEISA
(CKB), Benmukoo6puranis, IQF (Integrated Qualifications Framework) — [aTerpoBana
cucrema kBamdikaiii (ICK), Benukobpuranis Tomio [6, c. 142-152].

* CKOpDOYEHHS, SKI 3aCTOCOBYIOTBCA y TMpoQeciiiHiii KoMyHIKamii MixX
OCBITSIHAMH, HAYKOBIIMM Ta MpakTukamMu. OCKUIBKH OJHO3HAYHICTh CTalluX
CJIOBOCIIOJTYY€Hb — II€ OJHA 31 BUMOT CIIBCTaBJIEHHS NEAAroTiYHUX TOHSTH, TO
ICHyBaHHSI JBOX OJIHAKOBUX CKOPOYCHb € HEAOMyCTUMUM. llpukimamamu Takux
tepMmiHiB €: LLLE ( lifelong learning and education) — HaB4aHHS Ta OCBITa BIPOJIOBXK
xutTst; LLL (lifelong learning and education) — ocBiTa BOPOAOBXK XHUTTA; B.A.
(Bachelor of Arts) — bakanaBp B ramy3i rymanitTapuux Hayk; Ph.D. (Doctor of
Philosophy) — Buenuii cTymniHb, €KBIBaJIGHTHUM YKPaiHCHKOMY CTYIICHIO KaHIuaTa
HayK (K.MeJ.H.), BapiloeThCs 3anexHo Bif cnemiamizamii; Sc.D. (Doctor of Science) —

JIoKTOp HayK, 3T1JIHO 3 MI>KHAPOJAHOIO CUCTEMOIO OCBITH CTYIIHb Doctor of Science He
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HAJICKUTh J0 PO3PSAy BUCHHX CTYIEHIB, MPUMHATUX Yy CBITOBIH OCBITHIM CHUCTEMI)
(A1) [7].

Binomo, o npu nepekinaal jokyMmeHnTiB Pagu €Bponu, ['o0BHOTO IUpEeKTOpaTy
OCBITH 1 KyJIbTypH nipu €11 Ta 1HIIKUX OpraHi3aiiil J0CIITHUKU-KOMIIAPATUBICTH MaJIH
TPYZHOILI, BUIIYKYIOUH BIAMOBIIHUKH B MEJArOTiuHIA TEPMIHOIOrIT CBO€T Kpainu. |
SAKIIO TIEPEeKyIa] aHMINChKOI TMeAaroriyHoi 4 HAyKOBOI JIEKCUKH TPYIHOIIIB
MPAKTUYHO HE BUKIIMKAE, TO aOpeBiaTypu 1HOAI CTAIOTh MEPEIIKOAO0 AJIsi TPaMOTHOI
iHTeprpeTanii Ha ykpaiHcbKy. Hampuknazn, mepexmanaioud moHATTS «preschool
education» Ta «early childhood education and care» AOCHIIHMKUA 3I1MCHIOIOTH
HETPaBUJILHUN TEpPeKIIajl, KWW MPU3BOAUTH 10 3MIHM 3HAUEHHS Ta BTPATH dacy.
Hapenemo mpukian BXKUBaHHS aOpeBiaTyp, IMOB’S3aHUX 3 JOMIKIILHOIO OCBITOIO B
€Bpori Takux, sk: PreE — Preschool/preschool education Ta ECEC. 3a nocnixeHHsam
H. Menpauk «Tepmin Preschool (momikisibHa 0CBiTa, JOMIKIIIA) ITUPOKOTO 3HAYCHHS,
SKUA MOYKE BUKOPHUCTOBYBATHCS ISl XapaKTEPUCTUKU OYIb-SKOTO BHUAY OCBITHBOI
TISUTBHOCTI, 10 SIKO1 3aJTy4eH1 JIITH J0 BCTYIY /10 MIKUTbHOI (popmanbHOi ocBiTH. TepMiH
«preschool» OuIbIlIe CTOCYEThCS OCBITHIX Iporpam sl Tpu- 1/a00 YOTHPUPIYHUX
niter. I xoua, 3a3BUuaid, QyHKIIOHATBLHO BH3HAYAETHCS «JIOTJISIOM 3a JUTHHOIO»
(child care), Tepmin «preschool» nepeadayae 1o6pe perasaMeHTOBaHy AisUIbHICTD, 10
3a0€3MeUyeThC BUCOKOSIKICHUMH ~OCBITHIMHM IIpOTpaMaMu, CIPSIMOBaHUMH Ha
COIIIaTbHO-EMOITIHHUH, (h13UYHMIA, KOTHITUBHUA PO3BUTOK BUXOBAHIIIB» [6, c. 94-95].

ECEC (early childhood education and care) — ocBiTa Ta Jorisia 3a AIThbMHU
PaAHHBOTO/JOMIKITLHOTO BIKY, SIKWM, 3a BU3HAYCHHSAM B OQIUIMHUX JTOKYMEHTIB
€Bpomneicbkoi KOMICIT, BHU3HAYAETHCS, SIK CHCTEMHa po0OoTa OyAb-IKOTO BUIY
peryJiboBaHO1 AiSJILHOCTI MPUBATHOI, TPOMAJICBKOT YW JEp>KaBHOI IHCTHUTYIII1, IO
3abe3reuye OCBITY Ta JOTJISA/ 3a IIThbMU Bl HApOHKEHHS JI0 CTAPIIOTO JOMIKIIEHOTO
BIKY, CTAHOBUTb IMEPILINI eTar 000B’ A3KOBOI MOYATKOBOI HIKIJIbHOI OCBITH, HE3AJIEKHO

B1Jl TUITy OpraHi3aiiii, (piHaHCyBaHHs, poOOYUX T'OJIMH Ta MPOrPAMOBOTO 3MICTY OCBITH,
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AKY MOXKYTb 3[[1ICHIOBATH [IEHTPU PAHHHOTO PO3BUTKY Ta LIEHTPH JICHHOIO AOTJISIAY 32
TITBMH CIMEMHOTO THUIY; JOLIKUIbHE Ta MEepeAlIKiIbHE 3a0e3MeYeHHs] OCBITOIO (pre-
school and pre-primary provision) [6, c. 94-95]. Ot1xe, MaiiCTEepHICTh JOCIITHUKA-
KOMITapaTUBICTA Ta HOTO 1HIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh BUSIBJISIETHCSL Y BMIHHI 3pOOUTH
MpaBWIbHUN BUOIP cepell TOJIOBHUX MPUHOMIB IEPEKIIay.

VY mporieci A0CiKEHHs PI3HUX acleKTiB (YHKI[IOHYBAaHHS OCBITHIX CHUCTEM Ta
neAaroriyHuX IHCTUTYIIH B KpaiHax €BpoIM HAMU BCTaHOBJICHO TaKi TOJIOBHI CIOCOOH
nepeksiaay abpeBiaTyp OCBITHIX Ta MEAAroriyHUX OpraHi3allii:

1. llepexnao anenomosHoi abpesiamypu noeHow ¢opmorw ciosa abo
crnosocnonyuenns. Takuit crocid mepeknagy nepeadadae MOBHE po3MIUpyBaHHS
abpeBiaTypu Ta TPEACTaBJICHHs dYepe3 BIJMOBIAHI CJIOBa B YKpaiHCHhKIM MOBI Ta
BUKOPHUCTOBYETHCS 32 YMOBHM BIJICYTHOCTI Y MOBI TMepeKkiady BIAMOBIIHOTO
CKopoueHHs1, Hanpukiad, GE — general education — 3acanvna océima, ECDVE —
European Centre for the Development of Vocational Education — €eponeiicbkuii
YeHmp po3sumKy npo@peciunoi nio2omosKu.

2. Memoo npsmoeo 3ano3uuenHs Tiependadae, MO MiJ Yac TMEPeKIamy
NeJaroriyHoi TEPMIHOJIOTIi BUKOPUCTOBYETHCS TEPEHECEHHS CKOPOYEHHS y MOro
OpUTiHANIBHINA (OpPMI y TEKCT MEepPeKIaay, HEPIAKO Y CHOIYUYEHHI 13 TOSCHIOBAIbHUM
3arasibHUM cioBoM: ISCE — International Standard Classification of Education — 3a
oanumu ISCE; ECTS — European Credit Transfer and Accumulation System — 32i0H0 3
ECTS.

3. Jleckpunmugnuti  memoO  (maxodc  Onucoguti) BUKOPUCTOBYETHCS
JOCTITHUKOM B THX BUIAJKaX, KOJIU B YKpaiHCbKOMY IMEepeKya/ii He ICHyE €KBiBaJeHTa
1 mepen0ayvae mMpeacTaBiICHHs a0peBIaTypu B ONMUCOBIN XapakTepucTuill. Hampukian,
ECE (early childhood education) — oceima dimeti (panHb020 0OWKINLHO20 BIK)) 610
HapoodiceHtss 00 3-x poxie. ONMUCOBUN METOJ TOKJIMKAHWNA BUCBITIUTH CYTHICTH

OCBITH Ta KaTeropii OCBITHIX IMOCIYT, 10 MPEACTABICHO Y CKOPOYEHHI, HAPUKIIAI:
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ECEC — early childhood education and care (services) — Oowkiibha oceima ma
0021510/8uxo08anHnss (nociuyeu y cghepi 002110y 3a O0imbMu OOUWIKIIBHO20 BIKY 8i0
HApOoOdICeHHs 00 GCMYNY HA Nepululi pigeHb 0008 A3K0601 WKIIbHOI 0c8imu).

4. Tpanckooysanus ckopouenns Tiepenadadae 3BYKOBY 1HTEpIIPETAIIito
noHsATTs 6€3 3min. Hanpuknan, UNESCO — FOHECKO, CEDEFOP — CEJ[E®DOII, ES
— €C, CoRe — KoPe Tomro.

5. Ilepexnao 6ionogionum crkopouennsm. Taxumii cmocid mnependadae
HAsBHICTb €KBIBAJICHTY B YyKpaiHCbKii MOBi. B MOBI mepekiamy CKOpPOYCHHS
noOyI0BaHe 3a TIEI0 K MOJACIUIIO, 10 ¥ y MOB1 opuriHaiy, Hanpukiaa: IBE — Bureau
International d’Education — Mixcuapoonum o61opo ocsimu (MBO), UNDP — United
Nations Development Programme — [Ipocpama pozeumxy OOH (IIPOOH), OECD —
Organisation for Economic Co-operation and Development — Opzanizayis eKOoHOMIUHO20
cnigpobimuuymea ma possumky (OECP) Toto.

BucnoBok. O1xe, 3A1iCHEHHI aHa3 3aCBIAYMB, 1110 MPU MEPeKIaail abpesiaTyp
OCBITHIX Ta MEAAaroriYHUX opraxizamii €sponeiicbkoro Coro3y HANMOMUPEHIITNMH €
TpaHcdopmarlii 3a JAOMNOMOTOI0 JOJaBaHHS YU OMYCKaHHS CIiB. ICHYIOTH TaKoOX
PO30DKHOCTI y BXKMBaHHI OJTHUHM T4 MHOXKMHU B aHTJIINCBKINA Ta yKpaiHChKiM MOBax.
Opnnak, 3a3HaYUMO, 11O 111 PI3HULISI BUHUKAE MTPH MepeKIIal abCTpaKTHUX MOHSTh, HAa3B
3aXBOPIOBaHb, CIIENU(IYHUX HA3B OCBITHIX OpraHizalliid, Ha3B JICSIKUX XapaKTEPUCTHUK
cnerupiku PyHKITIOHYBaHHS OCBITHIX OpraHi3alliii uu acoIialii Tomo. BimMigatoTbcs
BIIMIHHOCTI y BHpaX€HHI 30IpHUX TOHATh, TaK AaHIJINCHKIA MOB1 dYacTimie
BUKOPUCTOBYETHCS OJTHUHA TOA], SIK B YKPATHChKIM MOB1 — MHOKHHA. ONITUMAJIbBHUMHU
Ta e(eKTUBHHUMH croco0aMu TMepeknany alOpeBiaTyp OCBITHIX Ta MeJaroriyHux
opranizauiii €sponeiicbkoro Coro3y Ha yKpaiHCbKY MOBY € MEpeKJIaJl BIAMOBIIHOO
NOBHOIO (QOpMOIO clioBa ab0 CIOBOCHONYYEHHS, METOJ MPSIMOro 3aro3UYeHHS,

OMUCOBUH CTOCIO, TPAHCKOTyBaHHSI CKOPOUEHHS.
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OpnHak, mpeacTaBieHe JOCTIKEHHS HE BHUUYEPIIyE BCIX acCHEeKTIB MpoOjeMu
IHTepIpeTanii MegaroriyHux alpeBiaTyp, MPEACTaBICHUX Yy  €BPOIMEUCHKUX
HOPMATHUBHUX JTOKYMEHTAX, OCKUIBKU MOJAIBIIOTO BUBUEHHS MOTPEOYIOTh MUTAHHS
IHTepIpeTalii Ta Mepekiaay CKOpO4YeHb Ta IHIIMX BHUIIB alpesiallii TEpPMIHIB,
MOB’SI3aHUX 13 CQEepor0 MNeAaroriyHoi OCBITH, [0 CTAHOBUTH MEPCHEKTHBY

NOAAJBIIMX HAYKOBHUX PO3BIJIOK Y IAHOMY HampsiMi.
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